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ONUCAHUE OBPA30BATEJIbLHOM TPOTPAMMBI
«IOPUJIMYECKHI1 HEPEBOI»

1.1. Ilenv (muccus) OIl BO.

OIl mmeer cBOeH LENbIO pa3sBUTHE Yy CTYIEHTOB JIMYHOCTHBIX KAaudecTB, a TaKXKe
dbopmupoBaHKe OOMIEKYIbTYPHBIX (YHHBEPCAIBHBIX) U MPOGECCHOHATBHBIX KOMIIETECHIIUH B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanussmu OC BO PY/IH no nanHoMy HampaBiaeHHUIO MOArOTOBKHU. Takxke
nenb OIl cocToMT B KaueCTBEHHOM IMOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodecCHOHANIOB, O0JAJAIOUINX CHUCTEMHBIMH 3HAaHUAMU B OOJIACTH TEOPUU IEPEBOAA,
MPAKTUYECKUMH YMEHHUSIMH OCYIIECTBICHUS YCTHOTO U MUCbMEHHOI0 IIEpPeBOia B TyMaHUTAPHON
cdepe B 1IeJIOM, H B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM Cepe, B HACTHOCTH, CIOCOOHBIX KPOME TOTO
OCYIIECTBIISITh ~ KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHHKATUBHYIO UM  TEJAAarorMYECKyl0 JIEATeIbHOCTb,
BOCTPEOOBAHHYIO COBPEMEHHBIM PBIHKOM TPYZa, TOCYJIapCTBOM U OOIIECTBOM.

Muccus OIl — ciocoOCTBOBATh MOBBILIEHUIO CTEIICHHU YIOBIETBOPEHHS 00pa30BaTEIbHbBIX
noTpeOHOCTEH MO OCHOBaM OCYIIECTBIICHHS IOPUIMYECKOTO MEPEBOa B COLUAIBHO-3HAYUMBIX
KOHTEKCTaX, a Takxke (OpMHUpOBaTh KOMIUIEKCHOE TMpEJCTaBICHHE 00pa3oBaTeIbHON
UH(OPMALIUU TT0 OCHOBHBIM HAIIPABIICHUSM Pa3BUTHS TEOPUU MEPEBOIA, TECOPHH FOPUIAHMYECKOTO
nepeBojia, MpakTUKe MepeBojia B aJMHUHHUCTPATHUBHO-MIPaBoBOi cdepe, ucnonb3oBanuun NUKT B
YCTHOM Y IHCbMEHHOM FOPUYECKOM MEPEBOIE.

1.2. Ocnoenwie ceeoenus.

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BaHUS — MAaruCTPaTypa.

Cpoxk ocoenust OIl: 2 roxa no ouHoit popme 0OydeHus.

TpynoemkocTs ocBoenus ctyaeHToM OIl: 120 3aueTHBIX eTUHUIIBI.

Bunamu npodeccuoHanbHOW AEATENbHOCTH BBIMYCKHHKA SIBIISIOTCS  OOecreyeHue
MEXKYJIbTYPHOTO OOLIEHUS B PAa3JIMYHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX KOHTEKCTAX aJIMUHUCTPATUBHO-
MpaBOBOH cephbl; BEIOTHEHUE (PYHKIINUN TOCPETHUKA B chepe MEKKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIUY;
HCIIOJIb30BaHUE BUJIOB, IIPUEMOB U TEXHOJIOTHI IEpeBoa C y4eTOM XapakTepa MNepeBOAMMOIO
TEeKCTa M YCJIOBUU TEepeBoja sl JOCTHKEHUS MAKCUMAlIbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO 3(deKTa;
poBeJeHNE NHPOPMAITMOHHO-TIOMCKOBO AESITEIbHOCTH, HAIIPABJIEHHOM Ha COBEPIIIEHCTBOBAHUE
npodecCHOHATIBHBIX YMEHMH B 005acTH MepeBojia; COCTaBJIECHUE CJIOBapel, IJIOCCapHEB,
METOJMYECKUX pPEeKOMEHAAMi B MpodecCHOHATbHO OpPUEHTHPOBAHHBIX 00JacTIX IepeBoja,
CBS3aHHBIX C AJAMHHHCTPATHUBHO-TIPABOBOM JEATEIBHOCTHIO; 00pabOTKa PYCCKOS3BIYHBIX U
MHOSI3IUHBIX TEKCTOB B  IPOU3BOJACTBEHHO-NPAKTUYECKUX LEISAX B COOTBETCTBUHU C
NOTPEOHOCTAMH CYOBEKTOB aJMHMHUCTPATUBHO-IPABOBOM cdepbl; H3ydyeHHE, KPUTHYECKUN
aHAJIU3 U MPOBEJIEHUE CaMOCTOSTENIbHBIX UCCIEA0BAHUN B 00JaCTH IOPUINYECKON JIMHTBUCTUKU
U JIMHTBOAWJAKTUKHA, TEOPUU HOPUAMYECKOTO MEPEBOAA U MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALIMM B
aJMUHHCTPATUBHO-NIPAaBOBOM cepe ¢ TNPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOAMK HayYHBIX
WCCJICTOBAHMI; BBISIBJICHHE U KPUTUUYECKUN aHATTN3 KOHKPETHBIX MTPOOJIeM B 3asBICHHON OTpaciu
3HAHWH, BIUSIONMX Ha 3(P(HEKTUBHOCTH OOYUECHUS] WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, MEXKYJIbTYPHBIX U
MEXBbS3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynbraTroM OCBOEHHMS MpoOrpamMmbl CTAaHET TOTOBHOCTH BBIMYCKHHKA OCYIIECTBISTH
NEePEeBOTYECKYIO IEATEIbHOCTD B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM cepe.

MectoM peanu3anuu OporpamMMBbl  SBJISIETCS FOPUAMYECKHI HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa Ipyx0bl HapooB (Poccusi, MockBa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OI1 BO.
[Iporpamma peanusyercsi Ha aHTJTMUCKOM A3bIKE.



1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 evinycknukax oaunoii OIl BO.

BocTtpeOoBaHHOCTD BBITYCKHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX YUPSKICHHN Ha PpPBhIHKE Tpyaa
ABIISIETCS. OJHUM M3 BaXHEHUIIUX Mokasareseit appekTuBHOCTH 00pa3oBaHuUsL.

VYcTaHOBIEHBl  TECHBIE  KOHTAaKTbl €  IOTEHIMAJIbHBIMM  paboTojaTensiMu  Ha
MEXIYHApOJAHOM, PErHOHAIBHOM U (eiepabHOM YPOBHSIX.

3HaHMS U HABBIKU, MIOJIYYEHHbBIE B PE3YJIbTATE YCIIEIIHOTO OCBOEHUS MPOTrpaMMbl, MOTYT
OBITH MIPUMEHEHBI MPU YCTPOMCTBE HAa PabOTy HA JIOJKHOCTH MEPEBOTYMKA B MEXKIYHAPOJHbBIE
OpraHM3aly, WHOCTPAHHbIE M POCCUMCKHE IOPUAMYECKHE KOMIIAHMHM, IEpEBOJYMKA-
CUHXPOHHCTA, NEPEBOIYNKA JIJISl IPABOOXPAHUTENBHBIX U CYAEOHBIX OPraHOB TOCYJapCTBEHHOM
BJIACTH.

1.5. Tpebosanun x abumypuenmy.

Jluna, wWMerompe IUIUIOM O BBICIIEM OOpa30BaHMM M OKENAIOIINE OCBOUTH JAaHHYIO
MAarucTepCKyl0 MporpamMmy, 3a4UCIISIOTCS B MarucTpaTypy IO pe3yibTaraM BCTYHHTEIBLHOTO
MEXIMCIUIUIMHAPHOTO 3K3aMEHa, IporpaMMa KOTOPOTrO pa3pabaThiBacTCsl BY30M C IIENBIO
YCTaHOBJICHHS y TIOCTYNAOLIEr0 HATMYUSI, KaK IPABHJIO, 3HAHU, YMCHUI Y HABBIKOB!

B 061acTH HHOCTPAHHOTO A3bIKA H NEpPeBOAA:

VYpoBenb B2 («cpennuit» ypoBeHb) PEKOMEHAYETCS B KaueCTBE MHHHUMAIBHOTO YPOBHSI
BJIQJICHUSI HMHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, HEOOXOAMMOro JUIs CHa4d HK3aMeHa. AOHTYpHEHT,
HOCTYMAKLIUN B MATHCTPATYPY, A0JKEH

3HATh:

— O CHCTEMHO-CTPYKTYpHOH OpraHM3alMd U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO  sI3bIKa,

(YHKLIMOHHPOBAHUH EAWHHMI] €T0 MOJCUCTEM;
—  (YHKIMOHATBHO-CTUIIMCTUYCCKON JUGPEPEHIMANNN U JKAHPOBBIX PAa3HOBHIHOCTSX
TEKCTOB M3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
— 0 pPa3IUYHBIX BUIaX U (popMax HHOSI3BIYHON PEUeBOM JCATCIBHOCTH;
— 00 OCHOBHBIX BHJIaX TIEPEBOTYCCKOM JCATEILHOCTH;
— 0 0a30BBIX MOHATHSX JUHIBUCTUKH U TEOPHH S3bIKO3HAHUS;
yMeThb:
—  OCYILIECTBIIATh HHOSI3BIYHYIO KOMMYHHUKAIMIO B CTAHJAPTHBIX CUTYAIUAX O(QHINATBHO-
J€TOBOTO M MPOQeCcCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS;

— OCYIICCTBIIATh MHUCHMEHHBIN MEPEBOJI TEKCTOB OOIICTYMAHUTAPHON M OOIIECTBEHHO-
MOJMTUYECKON HANPABICHHOCTH;

—  OCYILIECTBIIATH BOCIIPHUATHE HA CIYX aHIJIOSN3BIYHON PEUH;

— TMHUCbMEHHO (HUKCHPOBATh KpaTKOE COJCp)KaHHe BOCIPHUHUMAEMOrO Ha  CIyX
AHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTa,

BJIA/IETh:

— HaBBIKAMH COIMOKYJIBTYPHOH U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU, 00ECIIEYNBAIOIIINMHE

aJIeKBaTHOCTh COIMAIBHBIX U MPO(ECCHOHANTBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  Pa3TUYHBIMH BUJaMU WHOS3BIYHON PEUeBOH JIESITEIBHOCTH;

— 0a30BOW  TEPMHHONOTHMEH  JUIS  OCYIISCTBJICHUS  OQUIMAIBHO-ACIOBOH |

npodecCHOHaIbHO-OPUCHTHPOBAHHON KOMMYHHKAIIIH;

— 0a30BBIMHU HaBBIKAMH MUCBMEHHOTO MEPEBO/IA.

Llenpi0 BCTYMUTEIBHOTO MEXIUCIUIUIMHAPHOTO 9K3aMEHA B MAaruCTpaTypy SBISCTCS
OLICHKA HMMEIOIIUXCS y TOCTYMAIOIIEr0 TEOPETUYECKUX 3HAHWH I10 JIMHTBUCTUKE W TEOPUH
SI3bIKO3HAHMS, TPAKTUUECKIX HABBIKOB PA3IMYHBIX BUIOB PEUCBOI IATEIHHOCTH HA QaHTJIMHCKOM
S3bIKe, a TakKe O0a30BBbIX MPAKTUYECKMX HABBIKOB MMUCBMEHHOTO IIEPEeBOJa C YYETOM
IPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPUEB M  OTIMYHMTEIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  BapHaTHBHOW  4acTh
00pa3oBaTeNbHON IPOTPAMMBI.



1.6. XapakTepucTuka npoeccCHoHAIBLHOI 1eATeJIbHOCTH MarucTpPoB

1.6.1 O6aacTb npodeccMOHATBHOM eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

OO6nactb TPOPECCHOHATBPHON JIEATEILHOCTH BBITYCKHUKOB IPOTPaMM  MarucTpaTyphbl
BKIIIOYAET JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHHWE, MEXKYIbTYPHYIO KOMMYHHKAIIMIO, HOBBIE
WH(POPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH.

Crnenuduka npodeccHOHAIBHON EATEIBPHOCTH MAaruCTpOB C YYE€TOM MaruCTepCKON
NpOTrpaMMbl  COOTBETCTBYET IOJTOTOBKE KaJpOB Ui OCYIIECTBICHUS IEPEBOAYECKON
JESTEIIbHOCTH B PAMKAX WHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX FOPUIUICCKIX KOMITAHHA, MEKTyHAPOTHO-
NPAaBOBBIX MHCTHTYTOB, a TaKXe JUIA OCYIIECTBJIICHUS YCTHOH M MUCHMEHHOW NEPEBOIYCCKOM
JESITEIIbHOCTH B CHCTEME MPABOOXPAHUTENBHBIX M CyJeOHBIX OPraHOB rOCYJAapCTBEHHOW BIACTH
PO®.

1.6.2 O0bekT npodeccuoHaILHOM eI TeIbHOCTH MAarUCTPOB
O0bexThl TPO(HECCUOHATIBHOM IeATEIbHOCTH MaruCTPOB BKIIIOYAIOT CIEAYIOLIHUE:
TEOPHsI U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
WHOCTpPaHHBIE SI3BIKH U KYJIBTYPbI CTPaH U3y4aeMbIX S3BIKOB;
HepeBOJl ¥ NEPEBOIOBE/ICHUE;
TEOPHSI MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
1.6.3. Buabl npodeccruoHaIbLHOI 1eATeJIbHOCTH MAarUCTPOB
Buast npodeccnonanbHOM 1eSTETPHOCTH MariCTPOB BKIIFOYAIOT CIICAYIOIINE:
JMHTBOJIUIAKTHYECKAs;
NIePEBOTIECKAS
KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHHKATHBHASI.
1.6.4. 3anaun npodeccUuoOHANBbHOM 1esITeJIbHOCTH MATUCTPOB

Maructp no HampasineHuto mnojarotoBku 45.04.02 IOpucnpyzaeHuuss T0MKEH ObITH
MOJATOTOBJICH K PEIICHHI0 TPOPECcCCHOHATBHBIX 337ad B COOTBETCTBHH C TPOQPHIBLHON
HalpaBJIEHHOCTHIO MarucCTepCKoN MporpaMMbl ¥ BUAAMHU NPO(PEeCCHOHATBHOM NesTeTbHOCTH:
a) IMHIBOIAUAAKTHYECKAS:

pa3paboTka yueOHO-METOAMUYECKUX MaTEpPHAaJIOB C UCIIOJIb30BAaHHMEM COBPEMEHHBIX
WH(POPMAIMOHHBIX PECYpPCOB U TEXHOJIOTHUH;
0) mepeBoxvecKasi

UCTIOJIF30BaHUE BHJOB, TPHUEMOB M TEXHOJOTHH TEpeBoJa C YYETOM Xapakrepa
NEepeBOIMMOr0  TeKCTa M YCJIOBMH  mepeBoja Uil JOCTHXKEHHMS  MaKCHUMaJbHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO 3¢ (deKxTa;

npoBeieHue  MH(POPMAIMOHHO-TIOUCKOBOW  JESATEIbHOCTH,  HANpaBJICHHOM  Ha
COBEPIIIEHCTBOBAaHNE MPO(ECCHOHANBHBIX MEPEeBOAYECKHMX YMEHUH B aJMHUHUCTPATHBHO-
paBoOBOH cdepe;
B) KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHUKATHBHASL:

NPOBE/IEHUE JIENIOBBIX IEPEroBOPOB, KOH(MEPEHIU, CHMIIO3UYMOB, CEMUHApOB C
UCTIOJIb30BaHUEM HECKOJBKUX pabounX SI3BIKOB;

pa3paboTka M MPUMEHEHHE TaKTHK pa3pelieHus KOH(IUKTHBIX CUTYyallMid B KOHTEKCTax
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITH B I[EJIOM, B TAKXKE C y4ETOM OCOOCHHOCTEW B3aWMOJCHCTBUS
CyOBEKTOB THUIIOBBIX U CIEUU(UIECKUX CUTYAIH aJMUHUACTPATUBHO-IIPAaBOBON Cepsl;

npoBeleHHe  WH(POPMAIMOHHO-TIONCKOBOW  NESTETHHOCTH,  HANpaBJICHHOW  Ha
COBEpILEHCTBOBAaHHE MPO(ECCUOHATBHBIX YMEHUH B 00JIACTH MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH;

1.7. TpeboBanus k pe3yabratam ocsoenusi OII BO.



KommnereHmuu BbITyCKHHKA, (POPMUPYEMBIE B ITPOLIECCE OCBOCHUS ITPOTPAMMBI:

HNupexce \ Onucanne KOMIETEHITHH

OO0ureKkyJbTYpHBIE KOMIIETEHIMHU

BbInyCKHUK NPOrpaMMbl XapaKTepU3yeTcsi:

OK-1

CIIOCOOHOCTBIO OPHUEHTUPOBATbCS B CUCTEME OOLIEYETIOBEUECKUX ILIEHHOCTEH,
YUUTBIBATh  LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIE ~ OPUEHTALMM  PA3JIMYHBIX  COIMAJIbHBIX,
HAIlMOHAJIBHBIX, PEJIUTHO3HBIX, NPO(PECCHOHATBHBIX OOMIHOCTeW © TpyNm B
POCCHIICKOM COLIMYMeE

OK-2

CIIOCOOHOCTBIO PYKOBOJCTBOBATbCS NPHUHLUIAMHU KYJIBTYPHOTO pENATUBHU3MA U
3TUYECKMMHU HOPMAaMHM, MPEAIONAraloliMMHU OTKa3 OT STHOLEHTPU3MA U YBAKCHUE
cBOEOOpa3usi MHOS3BIYHON KYyJIbTYPbl M HEHHOCTHBIX OPHUEHTAIMH WHOS3BIYHOTO
couyma

OK-3

BIIQJICHUEM HAaBBIKAMU COLIMOKYJIBTYPHOM M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH,
o0ecrneynBaroIMMH aJIeKBaTHOCTh COLIMATIBHBIX U MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB

OK-4

TOTOBHOCTBIO K pa60Te B KOJUICKTHBC, COUAIbHOMY B3aMMOJCHCTBUIO HA OCHOBE
MNPUHATBIX MOPAJIBHBIX W IIPABOBBIX HOPM, K IPOSABIICHHUIO YBAXXCHHUS K JIFOJAM,
T'OTOBHOCTBIO HECTU  OTBCTCTBCHHOCTbL 3a MOAACPKAHHWEC  OOBCPUTCIILHBIX
IMaPTHCPCKUX OTHOIIICHUM

OK-5

CIIOCOOHOCTBI0O K OCO3HAHHUIO 3HAYCHUS TYMaHUCTHYCCKUX IICHHOCTEH  JJIA
COXPAaHCHUA U PA3BUTHUS COBpCMCHHOﬁ OUBHIJIIM3allN

OK-6

TOTOBHOCTBbIO TPUHATH HPABCTBEHHBbIE 00s3aTENbCTBA IO OTHOIIGHUIO K
OKpYyKarolllel Npupoie, OOIIECTBY U KYJIbTYPHOMY HAaCJIEUIO

OK-7

BJIa/ICHHEM HaCJIe/IMeM OTeUeCTBEHHOW HayYHOM MBICIIU, HAIIPABIIEHHOW Ha pelleHue
001IeryMaHUTapHBIX M O0IICUETIOBEYECKUX 3a]1a4

OK-8

BJIAJICHUEM KYJIbTYpOH MBILIUIEHHUS, CIIOCOOHOCTBIO K aHalIu3y, OOOOIIEHHIO
uH(poOpMallii, MOCTaHOBKE LeJde M BBIOOpY NHyTeH MX JOCTUXKEHHS, BIAJEET
KYJIbTYpOH YCTHON ¥ IUCBMEHHOM peun

OK-9

CIIOCOOHOCTBIO TIPUMEHSATH METOJBl M CPEICTBA TO3HAHMS, OOY4YeHHUS W
CaMOKOHTPOJIA ISl CBOETO HHTEIUIEKTYAJIbHOTO Pa3BUTHS, IIOBBILIEHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHsI, TPO(EeCCHOHATLHON KOMIETCHIIUU, COXPAHEHUSI CBOETO 3J0POBBA,
HPABCTBEHHOTO U (PU3NYECKOTO CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUS

OK-10

CIIOCOOHOCTBIO 3aHHUMATh TpaXAaHCKYIO0 IIO3UIMI0 B COLHMUAJIbHO-JIMYHOCTHBIX
KOH(bHHKTHBIX CUTyalusIX

OK-11

CIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHUIO CBOMX IpaB M 00sA3aHHOCTEH Kak rpakIaHUHA CBOEH
CTpaHbl

OK-12

CIOCOOHOCTHIO MCITOJIB30BaTh JCHCTBYIOIIEE 3aKOHOIATEIHCTBO

OK-13

TOTOBHOCTBIO K COBCPHICHCTBOBAHUIO W PA3BUTUIO O6HIGCTBa Ha IIpHUHOMUIIaX
T'YMaHHu3Ma, CBO60,[[BI 1 ICMOKpAaTUU

OK-14

TOTOBHOCTBIO K ITOCTOSAHHOMY CaMOPAa3BUTHUIO, ITOBBINICHUTO CBOCH KBaJ'II/I(l)I/IKaHI/II/I n
MacCTCpCTBa

OK-15

CIIOCOOHOCTBIO KPUTUYECKU OLEHUTHh CBOM JOCTOMHCTBA M HENOCTaTKH, HAMETUTH
IYTH U BEIOPATh CPEACTBA CAMOPA3BUTHS

OK-16

CIIOCOOHOCTHIO K TOHMMaHUIO COITMAIbHOM 3HaYMMOCTH CBOEi Oyayieit mpodeccun,
BJIAJICHUEM  BBICOKOM MOTHBAlMEl K  BBIIOJHEHHIO  MPO(ECcCHOHATBHOM
JIESITEIIbBHOCTH

OomenpodeccuoHATIbHbIE KOMIIETEHIMHU

BBIITYCKHHUK IPOrpaMMBbl XapaKTEpU3yeTCs

OIIK-1

BJIAJ€HUEM CHCTEMON JIMHTBHUCTHYECKUX 3HAHHWM, BKIIIOYAIONIEH B ceOs 3HAHHE
OCHOBHBIX SIBJIGHI/Iﬁ Ha BCCX ypOBH}IX sSI3bIKa nu 3aKOHOMepHOCTeﬁ
(G YHKIIMOHUPOBAHUS M3YYAEMBIX SI3bIKOB, (YHKITMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH SI3bIKA




OIIK-2

BIAQJICHUEM CHCTEMOHW 3HAaHMM O LEHHOCTAX M MPEICTaBICHUSAX, NPHUCYILUX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4YaCMbIX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusiax
KOHIIETITYyalbHON U SI3BIKOBOW KapTUH MHUpPa HOCHUTEJIEH TrOCylapCTBEHHOIO S3bIKa
Poccniickoit denepanuu 1 n3y4aeMsIX S3bIKOB

OIIK-3

BJIQJICHHEM CHCTEeMOM 3HAaHUH O LEHHOCTSIX U TPEJCTABICHUSAX, MPUCYIINX
KyJIbTypaM CTpaH H3Yy4YaCMbIX HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, 00 OCHOBHBIX pasiiniusax
KOHIENTYalIbHONH U S3BIKOBOM KapTUH MHpa HOCHUTENEH TroCyAapCTBEHHOTO f3bIKa
Poccuiickoit @enepanuu U pyccKOro )KECTOBOTO A3bIKa

OIIK-4

BJIQJICHHEM KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHBIMH  YMEHHUSMH, HampaBiICHHbIMU  Ha
BOCIIPUSITUE U MOPOKJIECHUE CBSI3HBIX MOHOJIOTHYECKUX U JUATOTHYECKUX TEKCTOB B
YCTHOM M MMChbMEHHOM (hopMax

OIIK-5

BJIaJICHHEM O(UIHATIBLHBIM, HSUTPAJIHHBIM U HEO(PUIIMAIbHBIM PETUCTPAMH OOIICHUS

OIIK-6

BJIaJICHUEM KOHBEHIIMSMU PEYEBOI0 OOIIEHHUS B MHOSA3BIYHOM COLIMYME, ITpaBUIaMU
U TPAIUIMSIMHA MEXKKYJIbTYPHOTO M MPO(PECCHOHATBHOTO OOMICHUSI C HOCUTEISIMH
U3y4aeMoro si3bIKa

OIIK-7

CIIOCOOHOCTBIO TNPEACTABIATh CHEHU(PUKY MHOA3BIYHOW HAy4YHOM KapTHHBI MHUpAa,
OCHOBHbIE 0COO€HHOCTH Hay4yHOI'0 JUCKYPCa B FOCY1apCTBEHHOM si3blke Poccuiickoit
Denepanviv U N3y4aeMblX THOCTPAHHBIX SI3BIKAX

OIIK-8

CHOCOOHOCTBIO MPEJCTABIATh CHELU(PHUKY MHOA3BIYHON HAayuyHOW KapTHHBI MMpa,
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAyYHOTO JTUCKYpCa B PYCCKOM >KECTOBOM M H3Yy4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX

OIIK-9

TOTOBHOCTBIO ~ IIPEOJI0JIeBaTh  BIMSHUE  CTEPEOTHUIIOB M OCYLIECTBIATH
MEKKYJIbTYPHBIN IHANOT B 001Iel 1 podeccroHabHON cdepax oOnieHus

OIIK-10

BIIQJICHUEM JTHUYECKMMHU U HPABCTBEHHBIMU HOPMAaMU IIOBEICHMS, NPUHATHIMHU B
WHOKYJIbTYPHOM COLILYME

OIIK-11

CIIOCOOHOCTBIO co3aBaTb MW PCHAKTUPOBATH  TCKCTHI HpOCI)eCCI/IOHaJ'ILHOl"O
Ha3HAa4YCHUA

OIIK-12

BJIAJICHUEM COBPEMEHHBIM HAayYHBbIM IMOHSATHHHBIM ammapaTroM, CIIOCOOHOCTHIO K
CUCTEMHOMY IPEJICTABICHUIO TUHAMUKU Pa3BUTHs N30paHHON 00JIaCTH HAay4yHOU U
npodecCHOHATIBHOMN eI TETbHOCTH

OIIK-13

CIIOCOOHOCTBIO HCITOJIb30BaTh MOHATHHHBIN anmnapaT Guiocopuu, TEOPETUIECKON U
INPUKIAJHOW JIMHIBUCTUKH, [I€PEBOJOBEACHUS, JIMHIBOAUNAKTUKA U TEOPUH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMU JJIs1 pelIeHs] NPOpeCCHOHANbHBIX 3a/1a4

OIIK-14

BJIAJICHUEM 3HAHUEM METOHOJIOTHYECKUX NPUHLUIIOB U METOJAUYECKUX IMPUEMOB
HAaY4YHOU JESTEIbHOCTH

OIIK-15

CIIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPHUPOBATb U HHTCTPHUPOBATH 3HAHUA U3 PA3JIMYHBIX oOnacreit
HpO(i)eCCHOHaJTBHOﬁ ACATCIIBHOCTU N YMETH TBOPUYCCKU HCIIOJb30BaTh U pa3BUBATb
9TH 3HAHHUA B XOJC PCIICHU A HpO(I)CCCI/IOHaHBHBIX 3aga4

OIIK-16

CHOCOOHOCTBIO BHUJETh MEXKAMCUUIUIMHAPHBIE CBSI3M HW3Yy4aeMbIX JUCIUILIUH
(Momyneil) W mMOHMMATh MX 3Ha4YeHWe Juis Oyaymed npodeccrHoHaIbHON
JESTEIIBHOCTH

OIIK-17

BJIaJICHHEM COBpeMeHHOM nH(OpMalMOHHON 1 6ubnuorpaduyeckoil KylnbTypon

OIIK-18

CIIOCOOHOCTBIO HU3y4daTb PpCUCBYIO ACATCIBHOCTDH HOCHUTEICH A3bIKa, OIIMChIBATb
HOBBIC SABJICHUA W IPOLCCCHI B COBPEMCHHOM COCTOSHHUM A3bIKa, B O6IHeCTBeHHOI\/'I,
MOJIMTUYECKON 1 KyJ'ILTypHOfI JKU3HU MHOA3SBIYHOT'O COIIMYyMa

OIIK-19

CITIOCOOHOCTBIO  AHAJIM3WPOBATh SIBJICHUS M TPOLECCHl, HEOOXOIUMBIE IS
WUTIOCTPAIlM ¥ TOATBEPIKICHUS TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB  MPOBOJUMOTO
HCCIIETOBaHUS

OIIK-20

TOTOBHOCTBIO TPUMEHSTH COBpPEMEHHBIC TEXHOJIOTUH cOopa, 00paboTKu U
MHTEPIIPETANH MTOJYICHHBIX IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JTAHHBIX




OIIK-21

CIIOCOOHOCTBIO aJaNTUPOBAThCS K HOBBIM YCJIOBHUSIM JESTEIHHOCTH, TBOPYECKH
UCIIOJIb30BATh TOJTYYCHHBIC 3HAHUS, HABBIKM M KOMIICTCHIIMU 3a MpeesiaMu y3KO
npodeCCHOHATBHON chepbl

OIIK-22

BJIAJICHUEM [PUEMaMH COCTaBJICHHUA W O(GOPMIICHHS HAYyYHOH JOKYMEHTAIHH
(muccepranuid, OTY4ETOB, 0030pOB, pedeparoB, aHHOTAIMWA, MOKIAIOB, CTaTEH),
O6ubmmorpaduu 1 CChIIOK

OIIK-23

CIIOCOOHOCTBIO CaMOCTOSITENILHO npuodpeTaTh u UCIIOJIb30BaTh B
MCCJIEI0OBATENIbCKOM M MPAKTHUYECKOW JIeATETbHOCTH HOBBIC 3HAHUS U YMEHWS,
paciupsTh U yrayousiTh COOCTBEHHYIO HAyYHYIO KOMIIETEHTHOCTh

OIIK-24

CIIOCOOHOCTBIO K CAMOCTOSITEIIBHOMY OCBOCHHIO MHHOBAITMOHHBIX 00JIACTEH U HOBBIX
METO/IOB MCCIICIOBAHHUS

OIIK-25

CIIOCOOHOCTBIO ~ HCIOJIb30BATh B ITIO3HABATEIILHOM U HCCIIEIOBATEILCKON
JIEATEIIFHOCTH 3HAHUE TEOPETHYECKHX OCHOB M MPAKTHUECKHX METOAUK PEIICHHUS
pohecCHOHATIBHBIX 3aa4

OIIK-26

CIIOCOOHOCTBIO  CaMOCTOSITENIBHO pa3padaThiBaTh aKTyaJbHYIO IPOOJIEMaTHKY,
MMEIOIIYIO0 TEOPETHUECKYIO M MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTh

OIIK-27

FOTOBHOCTHIO K OOYYEHHIO B aCIUPAaHType MO MU30pAaHHOMY M CMEXKHBIM HayYHBIM
HaIlpaBJICHUAM

OIIK-28

CIIOCOOHOCTBIO OPHEHTUPOBAThCSI HAa PBIHKE TpyJa M 3aHATOCTH B YacTH,
Kacarouielicsi CcBoed MNpoecCHOHATBHON JEeATENIFHOCTH, O00JalaeT CHUCTEMOU
HABBIKOB K3UCTCHIIMAIBHOW KOMIETEHIIMU (M3yYCHUE PBIHKA TPYJa, COCTABICHHUE
pe3oMe, TIPOBEICHHE COOECeOBaHMS M IEPEroBOPOB C  IMOTCHIHAJIbHBIM
paboToiaTesnem)

OIIK-29

BJIa/ICHEM TTTyOOKHMMU 3HAHUSIMU B 00s1acTH PO eCCHOHATBHONU U KOPIIOPATUBHOM
STUKH, CTIOCOOHOCTHIO XPaHUTh KOH(UICHIIUATBHYIO HH(DOPMAIHIO

OIIK-30

BJIaJICHUEM HaBbIKAMM YIPaBICHUS MPO(PECCHOHANBHBIM KOJUIEKTUBOM JIMHI'BUCTOB
U crnoco0amMH OpraHu3aliii ero pabOThl B HENAX JOCTHKEHHS MaKCHMAJbHO
(P PEKTUBHBIX PE3YIHTATOB

OIIK-31

BlIaJlcHUEM  HaBblkamMu  opranmsaumun HHWP wu  ynpaBnenus  HaydHo-
UCCIIE0BATEIBCKUM KOJUIEKTUBOM

OIIK-32

BJIaJACHUEM CUCTEMHBIMU 3HAHUAMU B 00JIaCTH IICHUXOJIOTUH KOJIJICKTHBA U HAaBBIKAMU
MCHCPDKMCHTA OpraHn3alnuun

IIpodeccnonabHbIe KOMIIETEHIIUH
BeinyCKHUK NPOrpaMMbl XapakTepu3yercst

JIMHIBOAUJAKTHYCCKaAdA 1CATCJIbHOCTD:

IK-1

BJIAACHUEM TCOpI/ICI\/’I BOCIIUTAHUA U O6y‘I€HI/I$I, COBPEMCHHBIMH IIOAXOAaMU B
OOy4eHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OOECIICUYMBAIONIMMH DPAa3BUTHUE SI3BIKOBBIX,
HHTCJUICKTYAJIBHBIX W IMO3HABATCJIBHBIX CHOCO6HOCTeﬁ, HEHHOCTHBIX OpHUCHTAINUN
00y4aromuxcsi, TOTOBHOCTh K YYaCTHIO B JHAJIOTe KYyJIbTYp, JalibHEkIee
caM000pa30BaHKe TOCPEJICTBOM M3Y4aeMbIX S3bIKOB

MK-2

CIOCOOHOCTBIO TNPUMEHATh HOBBIE IEJArorn4ecKue TEXHOJOTMHM BOCIUTAHUSA U
o0ydeHus ¢ uenblo (GopMHUpoBaHHS Yy OOYyYAIOIIMXCS YEPT BTOPUYHOU SA3BIKOBOM
JUYHOCTH, Pa3BUTHS NEPBUYHOH  A3BIKOBOW  JIMYHOCTH,  (HOPMHUPOBAHHUS
KOMMYHHUKATUBHOW U MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIMH 00Y4arOIIUXCs

IIK-3

BJIaJICHUEM COBPEMCHHBIMH TEXHOJIOTUSMHU OpTaHU3aluud  00pa3oBaTeIbHOM
OCATCIIPHOCTH MW OLCHKU JIOCTI/I)KGHI/II\/'I O6y‘—IaIOHH/IXC$I Ha PpPa3IM4YHBIX JSTalax
o0ydeHus

ITK-4

CIOCOOHOCTHI0 A((PEKTUBHO CTPOUTH YUEOHYIO JCATEIHHOCTh HAa BCEX YPOBHSX H
oTarnax JIMHI'BUCTHYCCKOI'O 06pa3013aHH;1, BKJIXO4as BBICIICEC O6pa3OBaHI/Ie )41
JIOTIOJTHUTEIbHOE MPO(deCcCHOHATBLHOE 00pa30BaHNe

nepeBoavdeCKas 1eATCJIbHOCTb:




IIK-16

BJIQJICHHEM METOAMKOM MpenrnepeBoIYecKOro aHaiu3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOIIEH
TOYHOMY BOCIIPHUSITHUIO HMCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS, MOIATOTOBKH K BBITIOJHEHUIO
nepeBo/ia, BKIItoYas MOMCK HH(GOpMaluu B CIPABOYHOM, CIIEIUATIBLHON JINTEpaType U
KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

IK-17

BJIaICHUEM crocodamu JOCTHUKCHHS DKBUBAJICHTHOCTHU B IIEPEBOJIC U CIIOCOOHOCTBIO
MMPUMCHATH aICKBATHBIC IPUCMbI ICPCBOJA

IIK-18

CIIOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIIATH MMMCbMEHHBIN nepeBoa ¢ CO6J'II-OI[CHI/ICM HOpM
JIEKCUUECKOI OKBHBAJICHTHOCTH, CO6JIIO[[€HI/IGM rpaMMaTu4€CKuX, CUHTaKCUUICCKHX
N CTUJIMCTUYCCKHUX HOPM

IIK-19

BJIaACHUCM HaBBIKAMH CTUJIMCTUYCCKOTO PCAAKTUPOBAHUA IICPEBOAA, B TOM YUCIIC
XYHAOKCCTBCHHOI'O

ITK-20

CIIOCOOHOCTBIO OCYUIECTBJIATH YCTHBIM IIOCIEAOBATEIbHBIA IEPEBOJ U YCTHBIN
IepeBoJl C JIMCTa C COOJIOACHHEM HOPM JIEKCHYECKOW SKBHUBAJIEHTHOCTH,
T'paMMAaTHYCCKUX, CHUHTAKCUYCCKUX W CTHJIMCTHUYCCKUX HOPM TCKCTA IMECPCBOJA U
TEMIOPAJIbHBIX XaPAKTEPUCTUK UCXOAHOIO TEKCTA

IIK-21

BIIQJICHUEM CHCTEMOM COKpAIEHHOM IEPEBOMYECKOW 3alMCU INPHU BBITOJIHEHUH
YCTHOT'O IIOCJIE0BATENBHOIO IEPEBOJA

IK-22

BIQJICHUEM HABBIKAMHM CHHXPOHHOI'O II€pEBOJa C HWHOCTPAaHHOIO $3bIKa Ha
rocynapcTBeHHblil s3Ik Poccuiickoit ®denepanuu M ¢ rocylapCTBEHHOIO s3bIKa
Poccniickoit ®denepanuu Ha HMHOCTPAHHBIM SA3BIK M 3HAKOM C IIPUHLMIIAMH
OpraHM3alMi CHHXPOHHOI'O IE€PEBOJAa B MEXAYHapOAHBIX OpraHM3alUAX U Ha
MEKTyHAPOJHBIX KOHPEPEHIIHUIX

IIK-23

BJIAJICHUEM TUKOM YCTHOTO NIEPEBOJIA

I1K-24

BJIaJICHUEM MEXAYHApOJIHBIM 3TUKETOM M IPaBUIAMU MOBEIECHUS MEPEBOAUYUKA B
pPa3IUYHBIX CUTYyalUAX YCTHOTO IiepeBojia (COMpPOBOXKAECHUE TYPUCTUUYECKON
Ipynmnel, oOecreyeHne JAeJOBbIX IeperoBOpoB, OOECleYeHue IeperoBOpoB
OQUIMANIBHBIX AeJleraluii)

KOHCYJbTATUBHO-KOMMYHUMKATHBHAA TCATCJIbHOCTDb:

IIK-25

CIIOCOOHOCTBIO OCO3HABATh LENH U 33J]aul 00I1eeBPONEHCKON SI3bIKOBOW MOJIUTUKH
U A3BIKOBOM TIOJUTUKM B JPYIUX PETHOHAX B YCIOBHUAX MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUS

IIK-26

CHOCOOHOCTBIO BBIABIATH MCTOYHHKM BO3HUKHOBEHHS KOH(IMKTHBIX CHUTYyalUil B
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKAallM¥, BBIABIAT WM YCTPaHATh  IPHUYUHBI
JUCKOMMYHUKAIIMU B KOHKPETHBIX CUTYalUAX MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOAECHCTBUS

IK-27

CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISITh MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIUIO B COOTBETCTBUU C
NPUHATBIMH HOPMaMHU M TpaBWJIaMH B Pa3IMYHBIX CUTYAIUSX MEXKYIbTYPHBIX
00MEHOB (J1eI0BbIE EPETOBOPHI, IEPErOBOPHI OUIINATBHBIX JeJIeraluii)




1.8. TpedoBaHus K pe3yJabTaTaM 0CBOEHUS OCHOBHOI 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Buabi npodeccnoHaIbHOM 1eATETbHOCTH

- JUHTBOOUAAKTHYCCKaAsd,

- IEpEBOAYECKA;

- KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHUKATHUBHA.

“hod HOHHOWIOUL U NOHLOA HodA191rAM 1oorerrd
‘BMHOXHIOOY XU HALAI AdoQad M oIl 9MEOHBLOOI
‘UnIreWdOGHU OIMHAMQOQ0 ‘AEUIBHE M OI9LI0HQOIOILD
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1 19dA191rAM HOHRI9EBOHH BUERdQ02080 QUHKEEA
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HaumeHoBaHMe JUCHUILUIMH (MOAYJIeil)
B COOTBETCTBHUH € Y4€OHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacTnp

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapI/IaTl/lBHafl 4acTb

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4




b1.B.1

Cross cultural communication in various
domains (in English)

b1.B.2 Translation studies (in English)

b1.B.3 Legal English course

F1.BA4 Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

b1.B.7 Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

F1.B.9 Translation and Civil law

F1.B.10 Translation and criminal Law

F1.B.11 Conference Interpreting Course

F1.B.12 Translation and International Law
JAMCIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.Z1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JZ1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of 2)

b1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)




B1.B.IB.07.01

Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.[1B.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.JIB.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

51.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Baok 2 BapuatruBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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010090 KUY KIrOdLHOMOWED U KHUHORAQO ‘KMHEHEOL
ed1o0dd M 19YOLOW J1KHOWHAL OI1100HQOOOILD :G-MO

HanMeHoBaHMe TUCHUILIUH (MOIYyJIeil)
B COOTBETCTBUH € YU4eOHBIM IUIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacThb

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B4
b1.B.5
b1.B.6




b1.B.7

Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMcoMIIAHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module I (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

F1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B./1B.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

F1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B.JIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language

Teaching




51.B.J1B.08.02

Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.[IB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Buiok 2 BapuaTtuBHas yacTh

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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b1.B.2

Translation studies (in English)

b1.B.3 Legal English course

bF1.BA4 Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

F1.B.12 Translation and International Law

F1.B.1 Cross cultural communication in
various domains (in English)
JAMCIUIIMHBI 10 BBIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B./IB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.Z1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JZ1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of 2)

b1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)




B1.B.IB.07.01

Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B./IB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./1B.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.[1B.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.JIB.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal
Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

BJok 2 BapuarusHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Bb2.B.02 Research Work (permanently)

Biok 3 Ba3oBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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OomenpodeccuoHaJbHbIE KOMIETEHIIUN

HULOOHIIALEIY HOHIIrEHON99d(odi
u HOHhABH ULOBLQO nonnedoen
guLugeed MIMNEHUY OIMHOLgRLOTodI AWOHWNALOUO
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BUHORBHERH
qregoduryerad

1100
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HanmMeHoBaHMe THCHUTLINH
(MoayJieil) B COOTBETCTBHU € Y4eOHBIM
TLUIAHOM

ba3oBas yacTnp

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuatuBHasi yactb

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Consecutive Interpreting Course

Editing and Proofreading (English-other

language)

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B.4
b1.B.5
b1.B.6
B1.B.7




b1.B.8

Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMcoMnInHbI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module I (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.J1B.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of 2))

b1.B.[1B.04.1-4 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (lof2)

b1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B./Z1B.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)




B1.B.J1B.09.01

Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control in
Public and International Organization

Baok 2 BapuaruBHas yactb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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OomenpodeccuoHaJbHbIE KOMIETEHIIUN

EMHRIOT91r00H OJ0NWHIrogodn
gorodiqad XUNOOhULOd0dL EUHOIKdogrron
1 uunedrooirry KUY OIMWHIOXQOJH  ‘19000modu
U BUHOL'GE dredodUEUIreHR OI9100HQOJ0ID GI-MIIO

BWAUIIO) OIOHRIIEEOHU UHEMX UOHAALaIrAM

U YOMOORHLULION ‘UOHHIELOAMMIQO g ‘BMIIEK
HMUHEOLO0) WOHHOWAdE00 € 19009110dII ¥ KUHOI'gK
OI990H 9LBEI9OULIO “BMIIEE HUOLOLIUOOH ILOOHAIOLEY
o1499nad 91BRAEH 019100HQOJ0LD :QT-NI1O
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HaumeHoBaHue TUCIMILIUH
(Mopny.Jieil) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBbIM IIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research

in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTrb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

Editing and Proofreading (English-

other language)

baok 1
b1.b.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

F1.B.2
F1.B.3
F1.B.4
b1.B.5
F1.B.6
B1.B.7




b1.B.8

Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JucounInHbI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.J1B.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B./Z1B.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)

b1.B./IB.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)




B1.B.J1B.09.01

Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.[IB.09.1-4 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yacrb

B2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense
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HaumeHoBaHue THCHHILTHH
(Mopay.Jieil) B COOTBETCTBHH €
Y4eOHBbIM IIAHOM

Ba3oBas yacrthb

History and Methodology of Research

in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuarusHas yacTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B.4
b1.B.5




b1.B.6

Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMCcOUNINHBI 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

F1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B./IB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1-4 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B./IB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.Z1B.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)




51.B.]1B.08.01

Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




OJOHHOELOIXOTAX dIr0Mh WOL 4 ‘erogadon
gruHegodnINRIYOd 0I0NOORULOUIINLO HNBNII9RH WOMHITRIrd 61-M11

WAOH XUMOORULOMITKLY
u XIDIOOhHUONBIHHD XINOIhHLENINEd.T IOMHOI 0IIr0d
‘ULOOHLHOLREHENE HOMOORHONIIl wdoH INOMHOL 0IIrQ0d
0 Yogadol MIYHHOWIOMII 9LEIFALOJMADO OI9LOOHQOI0ID :QT-MII

erogodon
[qwondll  OIHIBENOTE JLEHOWHAI OI9L00HQOOOWD M orogodon
€ MLOOHLHAIRINENE BUHIKULOOY MNBQOIOID WOHHAXRld &/ -]

XBL13J XI9HAOLOI9LINON
n odA1edorurr HOHAIrRUIIOND ‘UOHROdRdIID g MUITeWdopHHU MoroI
EehOIINd ‘erogodol OIMHOHIIOIIGE Y MM40L0JIO ‘EUHEEI9ERI9d
OJOHIOXOM OIMIBMAII008 AWOHROL HOIMOIAELOQ000ID  ‘BLONOL
BEUIEHE OJOMOOhIodgodonrodn HOMMIOLOW WOMHOTERId :QT-MII

onHegocedgo d0H4aIrBRHOMI2d(POodI
QOHIIrOLMHIrOLIOY U oMHed0sedQO 90IMOIE Kehollnid ‘KuHeg0sedQ0
OJOMOORUIOUEIHUI Xelele U XBHE0dA X008 ©H 9LOOHALALKOY

OIAHQOBhA  91M0d1d  OHEMINO(P(E  OIILO0HQOOOID  p-MII
EMHORAQO XPIRLE XIIHhHI'ERd BH BKOXUITIOIBRAQO
HUHOKHALOON MMHOIO W HIJOHIIALEOY  HOHdIIdlegogedQo

HAIesnHeId0 MINBUIOIOHXOL HWITHHOWOAE00 WOHHOIeIrd H% 111

ITpodeccuonanbHbIE KOMIIETEHINH

EOXUIIOIBhAQO

HMUTHOLOINOY HOHAALIIr ASDKOW M HOHIULEeXUHAWNOM
srHed0dMWdO(D ‘ULOOHRMI HOEOMIIEE HOHRHEdON

yurudeed ‘ULOOHRUI HOAOMIIEE HOHRUAOLE LdOh KOXUINIOIBRAQO
K uHRg0dNWAOd 0191111 O BMHORAQO M BMHBLUALIOOE HUIOIOHXAL
OIMOORUIOIBIAII O1990H 4LEHOWHAI 019L00HQOO0LD -

g0MI9EE XIIWIBhAEH WodLorodoon onHeg0eedQOONED OMUOHAIBT
‘dALa1rAY 0I0IrBUY g OIULOBRA X 91OOHE0LO ‘BOXHUIIOIBRAQO
HUNBIHOUAO XITHLOOHHIN ‘UOLOOHQOIOID XITHIIOLEEBHEOI

U XI9HIIrRALMOUIIOLHY ‘XI990MI9eK OMLMgged MNHITIOIREMAILIOIQ0
‘WeNI9EE WISHHRALOOHH HMHORAQO € MINRXOXIIOIl HWITHHOWAJE09
‘BMHORAQO M KMHEIHIIO0E HOUd0dL WoMHIIerd s T-)11

HaumeHoBaHue THCHHIIHH
(Mopay.Jieil) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHBbIM IIAHOM

Ba3oBas yacrthb

History and Methodology of Research

in Linguistics (in English)
Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuarusHas yacTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3




bF1.B.4

Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

b1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JAucuuninHel 10 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

F1.B.JIB.01.02 Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 National Legal Systems in Bilingual
Context (in English)

b1.B.J1B.02.02 Semiotics of Communication (in
English)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B./IB.03.01 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.[1B.04.1-4 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.Z1B.05.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./Z1B.05.02 Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B.JIB.06.01 Introduction to Interpreting

b1.B.JZIB.06.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.JIB.07.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.Z1B.07.02 International Projects on Legal

Translation & Court Interpr




51.B.J[B.08

Module 8 (1 of 2)

b1.B./1IB.08.01 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./1B.08.02 Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1B.09.01 Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.JIB.09.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1-4 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

F1.B.JIB.11.01 Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

F1.B.JIB.12.01 Language Policy in the Gobal Context

F1.B.JIB.12.02 Document Language Quality Control
in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

b2.B.02 Research Work (permanently)

Buiok 3 BazoBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




(uunelodr x19HIIRUIUPO
19dogoaodon ‘adogorodon 9194013l G0HONQO
XIHAALArADKoW  XsumeA1nd xigHhuiced g uwerngedn
¥ UWeWdOH MWIILEHUAI O HUE101991009 € OIUITEXUHAWNO
OIAHAALAIAYDKOW  9LEIFLOMAIO OI9LO0HQOJ0ID L 7-MII

EAELOUTONHEBES OIOHAALII DKW
XEUITBALAD XIGHLOAMHOM € HUIBNUHAWWOMOUL I9HURUAL
qa1Hed10A M 91BLIEB19d ‘UUITBXUHAWNOM HOHAALIIAXDKOW
g UuneA1nd XIGHINUL(DHOX EUHOGOHMUHEOS
IDIMHROLOU q1KIEKI9d 019L00HQOO0IIO :97-MII

KUALOUSYOWHERES OJOHAALAIIADKIN
xgugorrdA g  xeHourad  xuIAdr @ MDMLIMIOL
HOdOMIIEE M MDHULIMIOU HOSO0MIMEE HOMOUI0dda21mgo
WheTRE W MION  9IBEBHEOD0 OI9100HQOJO0ID  :ST-MII

(VIR )
xgH4Irennu@o godogoradon oMHIRADAQ0 ‘@ododgoradon
XI990I 07  QUHOKJIIDAIQO ‘quiAdl  MOMOORMLOMdAL
onHoIkogodioo)  erogodoll  OJOHLOA — XEHUIBALHUD
xigHRureed @  exuhrosodon  KMHOWodon  MWerHdedin
U WOLMHMLE WIGHIOJBHAIKOW WOMHOUeIrd  :Hg-MII

erogadol OJOHIOA HONULE WOHHAIRId :¢T-MII

ITpodeccuonanbHBIE KOMIIETEHINH

xsunHadopHOX
XIGHTOdRHATYKOW ®H U XBUIlecUHRIdO XIHTOdBHAI KON
g erogodon oJoHHOAXHMO uuesHHRIdO WWeHHITHHAI O
INOMBHE U MI9€E UIIHHRALOOHU BH MUNEdorad HONOUUII0]
BNI9EE OJOHHOd10derAo0l 0 M uunedorop HONOUUII0]
MI9eE  YI9HHOE10deIAO01 BH  BMI9EE  OJOHHBALOOHM
o erogodon OJOHHOAXHMO UWeNI99eH WOUHOUeLd :gg-MII

erogodall 0I0HIIALBEOTSIO0L
OIOHIOA wuMHOHIrOUIME udln  uoules HOMOORIOogadon
HOHHAMERdY00 HOWALOUD WOUHOITRIrd HE& 11|

BIONOL OJOHTOXON
yurondoryedex xmuaredonwolr 1 erodgodon eLoMoL WAoH
XIDIOORULOMIMMLY M XHMOOhHMONBLHHO “XUMOOhRMIBWWRdI
‘ULOOHLHOIREUEE HOMOORMONOI WAOH WOMHOUOIIQOD
0 eIoWIr O Yodgadon WITHIOA M 0gadoll HITHIIOLRIOTIIDOII
UI9HIOA ALEIALISIMAD0 019LO0HQOJ0II) 0TI

HauMeHoBaHHEe THCIIMIIIHH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM IIAHOM

Ba3oBas yacrthb

History and Methodology of

Research in Linguistics (in English)
Pedagogics and Psychology of HE

(in English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuarusHas yacTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation
Legal translation studies (in

English)

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
bF1.B.4
b1.B.5




b1.B.6

Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Translation and Civil law

b1.B.10 Translation and criminal Law

b1.B.11 Conference Interpreting Course

b1.B.12 Translation and International Law
JMcuMnIInHbI 0 BHIGOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

b1.B.JIB.01.01 | Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Cognitive Linguistics (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

b1.B.JIB.02.01 | National Legal Systems in
Bilingual Context (in English)

b1.B.JIB.02.02 | Semiotics of Communication (in
English)

F1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

b1.B.JIB.03.01 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.03.02 | Pragmatics

b1.B.JIB.04 Module 4 (1of2))

b1.B.JIB.04.1- | Second Language Pracice

4 (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

b1.B.ZIB.05.01 | Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.ZIB.05.02 | Semantics

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of2)

b1.B./IB.06.01 | Introduction to Interpreting

b1.B.JIB.06.02 | Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

b1.B.ZIB.07.01 | Didactics of Specialized
Translation Skills Training

b1.B.ZIB.07.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpr

b1.B.JIB.08 Module 8 (1 of 2)




51.B.]1B.08.01

Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./IB.08.02 | Forensic Linguistics

b1.B.JIB.09 Module 9 (1 of 2)

b1.B.Z1IB.09.01 | Court Interpreting (English- other
Language)

b1.B.[1B.09.02 | Multilingualism and Lawmaking:
EU practice

b1.B.JIB.10 Module 10 (1 of 4)

b1.B.JIB.09.1- | Legal Documents Translation , 2nd

4 Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.11 Module 11 (1 of 2)

b1.B.JIB.11.01 | Translation for Language Learning

b1.B.JIB.11.02 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.IB.12 Module 12 (1 of 2)

b1.B.JIB.12.01 | Language Policy in the Gobal
Context

b1.B.JIB.12.02 | Document Language Quality
Control in Public and International
Organization

Baok 2 BapuatuBHasi yactb

Bb2.B.01 Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Bb2.B.02 Research Work (permanently)

BJiok 3 Ba3oBas yacTh

State Exam

Master’s Thesis Defense




